
四、本批示自二零二六年八月十二日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 12 de 
Agosto de 2026.

二零二六年七月一日 1 de Julho de 2026.

經濟財政司司長  吳惠嫻 A Secretária para a Economia e Finanças, Ng Wai Han.

二零二六年七月一日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete da Secretária para a Economia e Finanças, 1 de Julho de 
2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 27/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 27/2026

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據第40/2026號行政命令第一條第二款的規定，

作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 40/2026, o Secretário para a 
Segurança manda:

一、轉授一切所需權力予警察總局局長梁文昌，代表澳門

特別行政區與廣東省人民政府橫琴粵澳深度合作區工作辦公室

社會事務局及珠海巿應急管理局簽署《琴珠澳應急管理實施方

案》。

1. São subdelegados no Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, Leong Man Cheong, todos os poderes necessários 
para celebrar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, com a Administração para os Assuntos Sociais do Gabinete 
de Trabalho da Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong 
e Macau em Hengqin do Governo Popular da Província de 
Guangdong e a Administração para a Gestão de Emergência de 
Zhuhai, o «Plano de implementação de gestão de emergência entre 
Hengqin, Zhuhai e Macau».

二、警察總局局長可將上款所指權力轉授予警察總局局長

助理林俊生。

2. O Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários pode 
subdelegar no Adjunto do Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, Lam Chon Sang, os poderes referidos no número 
anterior.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 28/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 28/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局副局長賴文威一等督察，於2003年入職，曾擔

任保安廳廳長、特別調查處處長。

O subdirector da Polícia Judiciária (PJ), Lai Man Vai, inspector 
de 1.ª classe, ingressou na PJ em 2003 e desempenhou funções de 
chefe do Departamento de Segurança e chefe da Divisão de Investi-
gação Especial.

賴文威克盡厥職，思慮周詳，精益求精，始持秉持底線思

維與擔當精神，憑藉豐富執法與管理經驗，率領團隊高效執

Lai Man Vai exerce as suas funções com total dedicação, possui 
um pensamento minucioso, aspira incessantemente à perfeição e 
insiste no conceito de “preparação para os piores cenários”, susten-
tado por um espírito de responsabilidade. Através da sua vasta 
experiência na execução da lei e na gestão, tem liderado a equipa 
para um desempenho eficiente na execução da lei, enfrentando as 
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